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TERMS AND CONDITIONS OF SONY RENTAL SERVICE 
ข้อก ำหนดและเงื่อนไขกำรให้บริกำร Sony Rental Service 

1. Sony Rental Service 1. กำรให้บริกำร Sony Rental Service 
1.1 Sony Rental Service (“Service”) provides rental services for digital cameras and 
accessories under the scope of this Service (hereinafter referred to as “Device”) under 
the “Sony” brand offered from Sony Thai Co., Ltd. (“we” or “us”). This Service is limited 
to consumers only and does not cover rentals for commercial purpose or profitability. 

1.1. การให้บริการ  Sony Rental Service (“บริการ”) เป็นการให้บริการเช่ากล้องถ่ายภาพและ
อุปกรณเ์สริมที่อยู่ภายใตข้อบเขตการบริการนี ้(ซึ่งต่อไปนีจ้ะเรียกว่า “อุปกรณ”์) ภายใตแ้บรนด ์“โซนี่” 
จากบริษัท โซนี่ ไทย จ ากดั (“เรา”) โดยบริการนีจ้  ากัดเฉพาะผูบ้ริโภคเท่านั้นและไม่ครอบคลมุถึงการเช่า
เพื่อประโยชนเ์ชิงพาณิชยห์รือกิจการแสวงหาผลก าไร   

1.2. We reserve the right to amend, modify, change, or update these Terms and Conditions for 
Sony Rental Service (“Agreement”) at any time without prior notice. Any amendments, 
modifications, changes, or updates will be announced on our website from time to time. This 
Terms and Conditions for Sony Rental Service shall be an integral part of this Agreement. 

1.2. เราขอสงวนสิทธิในการแก้ไข ปรับเปล่ียน เปล่ียนแปลงหรือปรับปรุงข้อก าหนดและเง่ือนไขการ
ใหบ้ริการ Sony Rental Service (“สัญญา”) นีไ้ดทุ้กเมื่อโดยไม่ตอ้งแจง้ใหท้ราบล่วงหนา้ ทั้งนี ้การแกไ้ข 
การปรบัเปล่ียน การเปล่ียนแปลงหรือการปรบัปรุงใด ๆ จะถกูประกาศไวบ้นเว็บไซตข์องเราเป็นครัง้คราว 
ขอ้ก าหนดและเง่ือนไขการใหบ้ริการ Sony Rental Service ถือเป็นส่วนหนึ่งของสญัญานี ้

2. Terms and Conditions for Sony Rental Service 2. ข้อก ำหนดและเงื่อนไขกำรให้บริกำร 
2.1. Device shall be rented with a maximum of 5 items at a time for a rental period of no 
more than 5 days. You are not allowed to extend the rental period. 

2.1. เราจะใหเ้ช่าอุปกรณ์ได ้ครัง้ละไม่เกิน 5 รายการ โดยมีก าหนดระยะเวลาเช่าครั้งละไม่เกิน 5 วัน  
คณุไม่สามารถขยายระยะเวลาการเช่าได ้

2.2. You are required to reserve Device at least 1 day in advance before picking-up date 
by contacting Sony Store (Siam Paragon branch) through the Line Application (Line ID: 
@SonyStore.Paragon) or walk-in at Sony Store (Siam Paragon branch). 

2.2. คุณจะตอ้งจองอปุกรณท์ี่จะเช่าล่วงหนา้อย่างนอ้ย 1 วันก่อนวันรบัอุปกรณไ์ดผ่้าน Line ของโชวรู์ม
โซนี่สโตร ์สาขาสยามพารากอน ได้ที่ Line ID: @SonyStore.Paragon หรือ จองอุปกรณ์ที่โชว์รูมโซนี่ 
สโตร ์สาขาสยามพารากอน 

2.3. After receiving our confirmation, Device shall be ready for picking up at Sony Store (Siam 
Paragon branch) or other location as specified in the Terms and Conditions of Service during 
working days and hours. Please refer to location details here (website https://www.sony.co.th/th). 
We shall not deliver Device to other destination. To confirm the receipt of Device, please kindly 
present your original identification card (ID card) and submit following documents to staffs, 
provided that the lessee’s name must be in accordance with the legal documentation.   
2.3.1. a copy of ID card; 
2.3.2. a document confirming residence address not later than 6 months, such as a utility bill; 
2.3.3. a copy of payment slips or a copy of receipt/invoice  
2.3.4. a copy of book bank (to receive a refund of security deposit if full payment is 
made in cash or wire transfer through bank account) 

2.3. เมื่อไดร้บัการยืนยันการเช่าแลว้ คุณสามารถรบัอุปกรณไ์ดด้ว้ยตัวเองที่โชวรู์มโซนี่สโตร ์สาขาสยาม
พารากอน หรือสถานท่ีอื่นที่ก าหนดในขอ้ก าหนดและเง่ือนไขการให้บริการ ตามวันและเวลาท าการของ
สาขานัน้ โปรดดรูายละเอียดของสถานท่ีตัง้ไดท้ี่น่ี (เว็บไซต ์https://www.sony.co.th/th) เราไม่มีนโยบายให้
เช่าอปุกรณโ์ดยการจดัส่งไปยงัสถานที่อื่นได ้ทัง้นี ้เพื่อยืนยนัการรบัอปุกรณท์่านจะตอ้งแสดงบตัรประชาชน
ตวัจริงแก่พนกังานและน าส่งเอกสารโดยชื่อผูเ้ช่าจะตอ้งถกูตอ้งตรงกับส าเนาเอกสาร ดงัต่อไปนี ้
2.3.1. ส าเนาบตัรประชาชน 
2.3.2. เอกสารยืนยนัท่ีอยู่อาศยัยอ้นหลงัไม่เกิน 6 เดือน เช่น บิลค่าไฟฟ้าบิลค่าน า้ 
2.3.3. ส าเนาสลิปการช าระเงินหรือส าเนาใบเสร็จรบัเงิน/ใบก ากบัภาษี 
2.3.4. ส าเนาสมดุบญัชีธนาคาร (เพื่อรบัคืนเงินมดัจ าหากช าระเงินเป็นเงินสดหรือโอนผ่านบญัชีธนาคาร)  

2.4 Rental fee and security deposit shall be made in full on picking-up date according to 
the specified rate, provided that the payment can be made using cash, wire transfer, or by 
credit or debit card. Payment by credit or debit card shall comply with terms and conditions 
of issuing banks, given that credit or debit card must be used at the Sony Store. Additionally, 
the holder’s name on the credit or debit card are required to match the lessee’s name. 

2.4. คณุจะตอ้งช าระค่าเช่าและค่ามดัจ าเต็มจ านวนในวนัรบัอปุกรณ ์ตามอตัราที่เราก าหนด โดยสามารถ
เลือกว่าจะช าระเป็นเงินสด การช าระผ่านบัตรเครดิตหรือเดบิต หรือการโอนเงินเข้าบัญชีธนาคาร  
การช าระเงินผ่านบัตรเครดิตหรือเดบิตจะตอ้งอยู่ภายใตเ้ง่ือนไขและวิธีการช าระของธนาคารเจา้ของบัตร
เครดิตหรือเดบิตดงักล่าว โดยคณุตอ้งใชบ้ตัรเครดิตหรือเดบิตท ารายการช าระที่รา้น Sony Store นัน้ ทัง้นี ้
ชื่อเจา้ของบตัรเครดิตหรือเดบิตที่ใชช้  าระเงินตอ้งตรงกบัชื่อผูเ้ช่าเท่านัน้ 

2.4.1. List of Device rental fees and security deposits are provided on website 
https://www.sony.co.th/microsite/camera-rental-service/. The security deposit is calculated 
as 30 percent of Device price (based on product price from our official website on the date 
of security deposit payment). If you are a My Sony member, a partner portal user, or student 
aged 22 or below, you may receive a discount as specified by us. 

2.4.1. คุ ณสามา ร ถตร วจสอบร ายกา ร อุ ปก รณ์ และ ค่ า เ ช่ า และ ค่ ามั ดจ า  ไ ด้ ที่ เ ว็ บ ไ ซต์  
https://www.sony.co.th/microsite/camera-rental-service/ ทั้งนี ้ค่ามัดจ าคิดเป็นเงินจ านวนรอ้ยละ 30 ของ
ราคาอปุกรณ ์(อา้งอิงราคาสินคา้จากเว็บไซตท์างการของเรา ณ วนัที่ช  าระค่ามัดจ า) หากคณุเป็นสมาชิก My 
Sony หรือ partner portal หรือนกัศึกษาซึ่งอายไุม่เกิน 22 ปี คณุจะไดร้บัส่วนลดตามที่เราก าหนด 

2.4.2. The rental fee shall cover rental period including all types of holidays. Please kindly 
check the rental period each time before making a payment. We shall not refund rental fee 
in case of early termination. 

2.4.2. ค่าเช่าจะครอบคลุมวันหยุดทุกประเภท กรุณาตรวจสอบระยะเวลาการเช่าทุกครัง้ก่อนช าระเงิน 
ทัง้นี ้เราไม่มีนโยบายในการคืนเงินในกรณีที่ผูเ้ช่ายกเลิกการเช่าก่อนครบก าหนดระยะเวลา 

2.4.3. If you purchase the same product as the rented Device within the specified time, we will 
consider providing a special discount on the product price as determined from time to time. 

2.4.3. ในกรณีที่คุณซือ้สินคา้ที่เดียวกันกับอุปกรณภ์ายในเวลาที่ก าหนด เราจะพิจารณาใหส่้วนลดค่า
สินคา้เป็นกรณีพิเศษตามที่เราก าหนดเป็นครัง้คราว 

2.4.4. We shall consider and indicate all expenses based on rates determined at our sole 
discretion, given that our determination is final. This includes but is not limited to service 
fees, damage-related costs, additional repair fees, and costs for replacement part. 

2.4.4. เราจะเป็นผูพ้ิจารณาและก าหนดรายละเอียดเกี่ยวกับค่าใชจ้่ายทั้งหมดที่เกิดขึน้โดยใชดุ้ลยพินิจ
ของเราแต่เพียงผูเ้ดียว ซึ่งรวมถึงแต่ไม่จ  ากัดเพียง ค่าบริการ ความเสียหายและอัตราค่าซ่อม รวมทั้งค่า
ชิน้ส่วนทดแทนท่ีใชไ้ป ซึ่งดลุยพินิจของเราจะถือเป็นท่ีสดุ  

2.4.5. Upon your breach or non-compliance with this Agreement, we have the right to retain 
this security deposit for the entire rental period as security for the fulfilment of the Agreement 
and/or coverage of any damages or losses which we may suffer from. You agree that we 
are entitled to deduct damages from this security deposit. The retention of the security 
deposit shall be free from any interest or other compensation. 

2.4.5. เรามีสิทธิยึดเงินมดัจ านีไ้วต้ลอดระยะเวลาการเช่าเพื่อเป็นประกนัการปฏิบติัตามสญัญา และ/หรือ
เพื่อเป็นประกนัความเสียหาย หรือสญูหายใด ๆ ที่อาจเกิดขึน้แก่เราเน่ืองจากการผิดสญัญาหรือไม่ปฏิบัติ
ตามสัญญาของคุณตามที่ตกลงไว้ในสัญญานี ้ คุณตกลงให้เราหักค่าเสียหายจากเงินมัดจ านีไ้ด้ การ
ยึดถือเงินมดัจ าดงักล่าวเป็นการยึดถือไวโ้ดยปลอดจากดอกเบีย้หรือค่าตอบแทนอื่นใดทัง้สิน้ 

2.5. You are not entitled to return Device before the due date. Device shall be returned at 
Sony Store (Siam Paragon branch) in the specified time. We shall refund the received 
security deposit according to the method you choose, provided that you have not breached 
the Agreement and shall not owe us any payments. It takes 30 days to verify and process 
the refund from the date we receive a return of Device. However, refunds via credit card 
shall comply with the terms and conditions of the issuing bank. 

2.5. เราไม่อนุญาตใหคุ้ณคืนอุปกรณก์่อนก าหนด คุณจะตอ้งคืนอปุกรณ ์ที่โชวรู์มโซนี่สโตร ์สาขาสยาม
พารากอนตามเวลาที่ก าหนด เราจะคืนเงินมดัจ าที่ไดร้บัตามวิธีที่ท่านเลือกโดยมีเง่ือนไขว่าคณุจะตอ้งไม่
ผิดสญัญาและไม่คา้งช าระหนีเ้งินใด ๆ แก่เรา เราใชเ้วลาในการตรวจสอบและคืนเงิน 30 วนันบัจากวันที่
ได้รับอุปกรณ์คืน แต่การคืนเงินผ่านบัตรเครดิตต้องอยู่ภายใต้เง่ือนไขและวิธีการช าระของธนาคาร
เจา้ของบตัรเครดิตดงักล่าว  

2.6. The purpose of this Service is for rental of digital cameras and accessories for use 
within Thailand only. Device is prohibited to be taken outside the country in any 
circumstances. In the event of violation of this Agreement and Device is damaged, or any 
costs arise, you agree to be solely responsible. 

2.6. บริการนีม้ีวัตถุประสงค์เพื่อให้บริการเช่ากล้องถ่ายภาพและอุปกรณ์เสริมส าหรับใช้งานภายใน
ราชอาณาจกัรไทยเท่านัน้ เราไม่อนญุาตใหน้ าอปุกรณไ์ปใชอ้อกนอกประเทศโดยเด็ดขาด ในกรณีที่ฝ่าฝืน
ขอ้ตกลงนีแ้ละอปุกรณเ์กิดความเสียหาย หรือค่าใชจ้่ายใดๆ เกิดขึน้ คณุตกลงรบัผิดชอบแต่เพียงผูเ้ดียว 

2.7. You acknowledge that Device is not new, and you have the duty to inspect Device to 
ensure they are in good condition, suitable, and appropriate for needs and usage before 
conclusion of the Agreement. We shall not be liable if Device does not meet needs and 
usage, including any damages that occur from such use after conclusion of the Agreement. 

2.7. คุณรบัทราบว่าอุปกรณด์ังกล่าวไม่ใช่ของใหม่ และคุณมีหนา้ที่ตรวจสอบอุปกรณว์่าอยู่ในสภาพดี 
เหมาะสมและถูกตอ้งตรงความตอ้งการและลักษณะการใชง้านของคุณแลว้ก่อนลงนามในสัญญา โดย
เราสงวนสิทธิไม่รับผิดชอบในกรณีที่สินค้าไม่ตรงตามความต้องการและลักษณะการใชง้านของคุณ 
รวมทัง้ความเสียหายใดๆ ที่เกิดจากการใชง้านดงักล่าวภายหลงัจากการลงนามในสญัญานีท้ัง้สิน้ 

2.8. You agree not to sell, subcontract, assign, or transfer your rights under this Service. We reserve 
the right to verify your Service request for compliance with this Service. Violation of the Terms and 
Conditions may result in the termination of this Agreement. Any transfer or delivery of possession of 
Device which violates the Terms and Conditions shall be considered null and void. 

2.8. คณุตกลงจะไม่ขาย ถ่ายโอน ท าสญัญาช่วง มอบหมาย หรือโอนสิทธิของคณุภายใตก้ารบริการนี ้เราสงวน
สิทธิที่จะตรวจสอบค าขอรบับริการของคณุว่าเป็นไปตามบริการนี ้การฝ่าฝืนขอ้ก าหนดและเง่ือนไขนีอ้าจท าให้
สญัญานีถ้กูยกเลิก การโอนหรือส่งมอบการครอบครองอปุกรณท์ี่ละเมิดขอ้ก าหนดนีจ้ะถือเป็นโมฆะ 

2.9. In case of delay in return of Device by specified date and time, we reserve the right to 
charge a fine of twice the normal rental fee per day. If you return Device later than the 
specified date and time, you shall notify us at least 1 business day in advance.  

2.9. กรณีที่ไม่ส่งคืนอปุกรณต์ามวันและเวลาที่ก าหนด เราสงวนสิทธิในการคิดค่าปรบัเป็นจ านวน 2 เท่า
ของค่าเช่าตามปกติต่อวัน ทั้งนี ้ในกรณีที่ส่งคืนอุปกรณช์า้กว่าวันและเวลาที่ก าหนด คุณจะตอ้งแจง้ให้
เราทราบล่วงหนา้ไม่นอ้ยกว่า 1 วนัท าการ 

https://locator.sony/th_TH/servicecenters/?cpint=gwt%3Afooter%3Ac1%3Asupport%3Aservicecentres%3Ath&zoom=5&latitude=13.653581&longitude=100.4537547
https://locator.sony/th_TH/servicecenters/?cpint=gwt%3Afooter%3Ac1%3Asupport%3Aservicecentres%3Ath&zoom=5&latitude=13.653581&longitude=100.4537547
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2.10. In case of no return of Device by specified date and time and we are unable to contact 
you; we reserve the right to charge a fine up to 10 times the market price of Device, forfeit 
the entire security deposit, as well as to take further legal action. 

2.10. กรณีที่ไม่ส่งคืนอปุกรณท์ี่เช่าตามก าหนด และเราไม่สามารถติดต่อคณุได ้เราสงวนสิทธิในการปรบั
คุณเป็นจ านวนสูงสุดไม่เกิน 10 เท่าของราคาตลาดของอุปกรณ์ และริบเงินมัดจ าทั้งหมด รวมถึง
ด าเนินการตามขัน้ตอนทางกฎหมายต่อไป 

2.11. In the event of damage to Device, you shall not repair Device yourself or allow others to do 
so. If violation of this clause, you shall pay damages at the same rate as stated in clause 2.10. 

2.11. กรณีที่เกิดความเสียหายกับอุปกรณ์ คุณจะไม่น าอุปกรณด์ังกล่าวไปซ่อมแซมด้วยตนเองหรือ
อนญุาตใหบุ้คคลอื่น หากฝ่าฝืนเง่ือนไขนี ้คณุตกลงช าระค่าเสียหายในอตัราเดียวกบัขอ้ 2.10 

2.12. If Device is not returned in the same condition as received, you shall be responsible for repair 
costs and expenses to restore Device to its original condition. Where Device is lost or damaged 
beyond repair, you shall pay damages of no less than market price of Device as determined by us.  
An assessment of depreciation and damages shall be final at our sole discretion. 

2.12. กรณีที่ไม่ส่งคืนอุปกรณใ์นสภาพเดียวกับที่ไดร้ับ คุณจะต้องช าระค่าซ่อมแซมและค่าใช้จ่ายใน
เพื่อใหอ้ปุกรณคื์นสู่สภาพเดิม กรณีที่อปุกรณด์งักล่าวสญูหายหรือเสียหายมากจนไม่อาจซ่อมใหก้ลับคืน
ดังเดิมได ้คุณตกลงช าระค่าเสียหายเป็นจ านวนไม่นอ้ยกว่าราคาตลาดของอุปกรณ์ดังกล่าวตามที่เรา
ก าหนด การพิจารณาค่าเส่ือมและค่าเสียหายของเราถือเป็นท่ีสดุ 

3. Your Responsibilities 3. ควำมรับผิดชอบของคุณ 
3.1. By obtaining the Service, you explicitly warrant and represent that you have 
legitimated right to accept and comply with these Terms and Conditions, and you are at 
least 20 years of age or otherwise legally capable of entering into this Agreement. In 
addition, you warrant that you have the right, authority, and capacity to use the Service 
and agree to be bound by these Terms and Conditions in each time you use the Service. 
You agree to comply with all applicable laws in your country, state, city or any other 
applicable jurisdictions where you are located while using the Service. 

3.1. โดยการรบับริการนี ้คุณไดร้บัรองและรบัประกันโดยชัดแจง้ว่า คุณมีสิทธิตามกฎหมายที่จะยอมรบัและ
ตกลงที่จะปฏิบัติตามข้อก าหนดและเง่ือนไขนีแ้ละคุณมีอายุอย่างน้อย 20 ปีบริบูรณ์ หรือสามารถเข้าท า
สัญญาไดต้ามกฎหมาย อนึ่ง คุณยังรบัรองและรบัประกันว่า คุณมีสิทธิ อ านาจและความสามารถในการใช้
บริการและตกลงผูกพัน ปฏิบัติตามขอ้ก าหนดและเง่ือนไขนี ้คุณตกลงที่จะปฏิบัติตามกฎหมายทั้งหมดที่ใช้
บังคับไม่ว่าจะเป็นกฎหมายที่มีผลบังคับใชใ้นประเทศของคุณหรือในประเทศ รฐั และเมืองอื่น ๆ ซึ่งคุณอยู่
ขณะที่ใชบ้ริการ 

3.2. You shall notify us immediately of any malfunction and/or alleged damage of any Device. 
In the event Device is not functioning and/or damaged other than as a result of your negligence 
or willful acts, you shall have the option of accepting other like Device in exchange for such 
nonworking Device or returning all Device and terminating this Agreement should we not be 
able to provide substitute Device in a timely fashion. The rental fees for all such non-working 
Device so returned to us shall be abated from the time of acceptance and return.  

3.2. คุณจะตอ้งแจง้เราทันทีหากมีความผิดปกติและ/หรือความเสียหายที่อาจเกิดขึน้กบัอปุกรณใ์ดๆ ใน
กรณีที่อปุกรณไ์ม่ท างานและ/หรือเสียหายซึ่งไม่เกิดจากความประมาทหรือการกระท าโดยเจตนาของคุณ 
คุณสามารถเลือกรับอุปกรณ์อื่นเพื่อแทนที่อุปกรณ์ที่ไม่ท างานดังกล่าว  หรือคืนอุปกรณ์ทั้งหมดและ
ยกเลิกขอ้ตกลงนีห้ากเราไม่สามารถจดัหาอปุกรณท์ดแทนไดใ้นเวลาที่เหมาะสม เราจะปรบัลดค่าเช่าโดย
ค านวณตัง้แต่เวลาที่รบัและคืนอปุกรณแ์ทนท่ี 

3.3. You shall, at the end of the period of rental or upon termination of this Agreement, 
return the Device back to us in the same condition as when you received. You shall be 
responsible for remove your property out of Device and clearing any and all images (in 
any form) prior to the return of Device. Unless otherwise, you shall solely take all liability 
if any loss or damage of your property at your cost. You authorize us to clear Device of 
any and all images, content or data immediately upon return of Device to us.  

3.3. คุณตอ้งส่งมอบอุปกรณคื์นแก่เราเมื่อสิน้สุดเวลายืมหรือเมื่อมีการเลิกสัญญานีใ้นสภาพเดียวกบัที่
ไดร้บัอุปกรณน์ั้น  และคุณจะน าทรพัยสิ์นของคุณออกจากอุปกรณแ์ละลบภาพทั้งหมด (ในรูปแบบใดๆ) 
จากอุปกรณ์ให้เรียบรอ้ย หากเพิกเฉยในการดังกล่าว คุณต้องรับผิดชอบในทรัพย์สินที่สูญหายหรือ
เสียหายทัง้หมดดว้ยค่าใชจ้่ายของคณุเองฝ่ายเดียว และคณุอนญุาตให ้เราลบภาพ เนือ้หา หรือขอ้มลู ไม่
ว่าบางส่วนหรือทัง้หมดจากอปุกรณท์นัทีเมื่อคืนอปุกรณ ์

3.4. You shall only use Device for the purposes specified in the Agreement and shall not 
permit any changes, modifications, alterations or additions to be made in or to Device. 
You specifically acknowledge our superior title and ownership of Device and shall keep 
Device free of all pledges, claims, liens, taxes, charges, obligations, levies, encumbrances, 
defect or any other encumbrance of the same or any other nature. You shall indemnify us 
for all costs that may arise or be related to your failure to comply with this provision and for 
all loss and damage to Device, even if such loss and damage is caused by force majeure.  

3.4. คุณจะต้องใช้อุปกรณ์เพื่อวัตถุประสงค์ที่ก าหนดในสัญญาเท่านั้นและจะต้องไม่อนุญาตให้มีการ
เปล่ียนแปลง แกไ้ข ดดัแปลง หรือเพิ่มเติมใด  ๆต่อหรือกบัอปุกรณน์ั้น เราเป็นผูถ้ือกรรมสิทธิ์และถึงสิทธิอื่น
บนอปุกรณ ์และคณุจะไม่น าอปุกรณไ์ปเป็นหลักประกันการจ าน า สิทธิเรียกรอ้ง สิทธิยึดหน่วง ภาษี การเรียก
เก็บ อากร ภาระติดพัน การช ารุดบกพร่อง หรือภาระอื่นใดในลักษณะเดียวกันหรือในลักษณะอื่นใด และ
จะตอ้งชดใชค่้าเสียหายใหก้ับเราส าหรบัค่าใชจ้่ายทั้งหมดที่อาจเกิดขึน้หรือเกี่ยวขอ้งจากการไม่ปฏิบัติตาม
ขอ้ก าหนดนีส้  าหรบัการสญูหายและความเสียหายทั้งหมดต่ออุปกรณ ์แมว้่าการสญูหายและความเสียหายนั้น
จะเกิดจากเหตสุดุวิสยัก็ตาม 

3.5. In the event of a lost Device for any reason, you are required to file a daily record as 
evidence or file a complaint at the local police station where the loss occurred so that we 
can proceed with legal action. 

3.5. กรณีอุปกรณ์สูญหายไม่ว่าด้วยกรณีใด ๆ คุณมีหน้าที่ต้องด าเนินการลงบันทึกประจ าวันเป็น
หลักฐาน หรือแจ้งความรอ้งทุกข์ ณ สถานีต ารวจท้องที่ที่เกิดเหตุสูญหาย เพื่อให้เราด าเนินการตาม
กฎหมายต่อไป 

3.6. You shall bear the risk of loss and damage to Device during the rental period and shall 
be responsible for picking up and returning Device t to/from the rental facility. In addition, 
your liability shall cover any damage, loss, malfunction, defect or other issue arising from or 
related to: (a) act of God, (b) negligence, (c) accident, (d) natural diasters, (e) fires, (f) 
lighting, (g) pollution, (h) insects or animals (i) corrosion, (j) unauthorized modification, (k) 
repair by any person not authorized and approved by Sony, (l) lack of or improper 
maintenance or care, (m) abuse or misuse, (n) inappropriate or improper installation, set-
up, voltage connection or use, (o) signal reception or tuning of channels or stations, (p) the 
finish or exterior of the product, (q) any consumables (e.g.. batteries, tapes etc.) or software 
supplied with the product, and/or (r) use of the product with another product, accessory or 
software, (s) defaced or missing serial numbers, and/or (t) any services of a third party 
provided by a third party. We reserve our right to claim service fees, compensation and 
expenses to restore Device to normal use. 

3.6. คุณจะตอ้งรบัความเส่ียงภัยที่เกิดขึน้กับอุปกรณ์ในระยะเวลาการเช่าตัง้แต่ขณะที่ขนส่งไปยังและ
จากศนูยบ์ริการที่ไดร้บัอนญุาตของเรา นอกจากนี ้คณุตอ้งรบัผิดชอบต่อความเสียหาย การสญูหาย การ
ท างานท่ีผิดปกติ ความช ารุดบกพรอ่ง หรือ กรณีอื่นๆที่เกิดขึน้จากหรือเกี่ยวกบั (ก) เหตสุดุวิสยั (ข) ความ
ประมาทเลินเล่อ (ค) อบุติัเหต ุ(ง) ภยัธรรมชาติ (จ) ไฟไหม ้(ฉ) ฟ้าผ่า (ช) มลพิษ (ซ) แมลงหรือสตัวอ์ื่นๆ 
(ฌ) การกดักรอ่น (ญ) การแกไ้ขดดัแปลงโดยไม่ไดร้บัอนญุาต (ฎ) การซ่อมแซมโดยบุคคลที่ไม่ไดร้ับการ
อนญุาตและอนมุติัจากเรา (ฏ) การขาดการบ ารุงรกัษาหรือความระมดัระวงั หรือการไม่ไดบ้ ารุงรกัษาหรอื
ใชค้วามระมัดระวังอย่างเหมาะสม (ฐ) การใชง้านที่ผิดวิธีหรือการใชง้านที่ไม่ตรงตามวัตถุประสงค์ (ฑ) 
การติดตัง้ การตัง้ค่า หรือการเชื่อมต่อหรือการใชก้ระแสไฟฟ้าที่ไม่เหมาะสมหรือไม่ถูกตอ้ง (ฒ) การรบั
สัญญาณหรือการปรับเปล่ียนช่องหรือสถานี  (ณ) ส่วนที่เป็นการตกแต่งหรือพื ้นผิวภายนอกของ
ผลิตภัณฑ์ (ด) อุปกรณ์ใช้สิน้เปลืองใดๆ (เช่น แบตเตอรี่ เทป ฯลฯ) หรือซอฟต์แวรท์ี่ให้มาพรอ้มกับ
ผลิตภัณฑ ์(ต) การใชผ้ลิตภัณฑร์ว่มกบัผลิตภัณฑ ์อุปกรณเ์สริมหรือซอฟตแ์วรอ์ื่น (ถ) กรณีที่หมายเลข
เครื่องของผลิตภณัฑถ์กูท าลายหรือหายไป และ/หรือ (ท) การบริการใด ๆ ของบุคคลภายนอก รวมถึงแต่
ไม่จ  ากดัเฉพาะการใหบ้ริการโดยบุคคลภายนอก เราสงวนสิทธิ์ในการเรียกเก็บค่าบริการ ค่าเสียหาย และ
ค่าใชจ้่ายเพื่อใหสิ้นคา้กลบัมาใชง้านไดต้ามปกติ 

3.7. We may ask you to provide personal information such as a copy of this Agreement, 
specific details about its malfunction and causes incurred to Device. You certify that all 
information provided is completely accurate and true. You acknowledge that if your 
information is false, incomplete, outdated, or inaccurate in any respects, we reserve the 
right, but not the obligation, to terminate this Agreement whether provision of prior notice. 

3.7. เราอาจขอใหคุ้ณใหข้อ้มูลส่วนบุคคลของคุณกับเรา เช่น ส าเนาสัญญานี ้ขอ้มูลเกี่ยวกับลักษณะ
อาการและสาเหตุของปัญหาที่เกิดขึน้กับอุปกรณ์ นอกจากนี ้ คุณรับรองว่าข้อมูลทั้งหมดที่คุณได้
จัดเตรียมใหแ้ก่เราเป็นขอ้มูลที่ถูกตอ้งและเป็นจริง ทั้งนี ้คุณยอมรบัว่า หากขอ้มูลของคุณเป็นเท็จ ไม่
ถูกตอ้งครบถว้น ไม่เป็นปัจจุบัน หรือไม่สมบูรณไ์ม่ว่าดว้ยประการใด เรามีสิทธิแต่ไม่ถือเป็นหนา้ที่ที่จะ
เลิกสญัญาฉบบันี ้และการใชบ้ริการของคณุไม่ว่าเวลาใดก็ตามโดยอาจมีหรือไม่มีหนงัสือบอกกล่าว 

4. Limitation of Liability 4. ข้อจ ำกัดควำมรับผิด 
4.1. We represent and warrant as follows: (1) Device on an “As-Is basis” is in good working 
order to the best of their knowledge at the inception of the rental; (2) we are responsible for 
routine repair and maintenance of Device prior to rental; (3) all services provided by us will 
be performed in a professional and competent manner. 

4.1. เราให้ค ารับรองว่า (1) อุปกรณ์ตามสภาพที่เป็นอยู่ ณ เวลาเช่า โดยอุปกรณ์นั้นอยู่ในสภาพการ
ท างานไดข้ณะเริ่มตน้การเช่า และ (2) เราจะรบัผิดชอบในการซ่อมแซมและบ ารุงรกัษาอุปกรณต์ามปกติ
ก่อนการเช่า; (3) บริการทัง้หมดของเราจะเป็นไปในลกัษณะที่เป็นมืออาชีพ 

4.2. We shall not be liable for any indirect, special, incidental, punitive, exemplary, 
consequential or economic damage or loss (including loss of profits, use, data, anticipated 
savings, goodwill or business opportunities and loss or deletion of or modification to data, 
software or information) arising from or related to the Service. Sony's liability under or in relation 
to the warranty (including Sony's services under it) is limited to the cost of replacing the product 
with the same or an equivalent product, or of repairing the product, whichever is lower. To the 
extent permitted by the applicable law, Sony disclaims all other warranties (express or implied) 
with respect to Device, including but not limited to any implied warranties for merchantability or 
fitness for any particular purpose. 

4.2. เราไม่ต้องรับผิดต่อความเสียหายโดยอ้อม ความเสียหายพิเศษ ความเสียหายที่เกี่ยวเนื่อง 
ค่าเสียหายที่ก าหนดไวเ้พื่อเป็นการลงโทษ ความเสียหายที่เกิดจากพฤติการณพ์ิเศษ หรือความเสียหาย
ทางเศรษฐกิจ หรือความสูญเสีย (ซึ่งรวมถึงการสูญเสียผลก าไร การใช้ประโยชน์ การประหยัดที่
คาดหมายไว ้ค่าความนิยมหรือ การสูญเสียโอกาสทางธุรกิจ หรือการที่ขอ้มลู ซอฟตแ์วรห์รือสารสนเทศ
สญูหาย ถกูลบออกหรือถกูแกไ้ข) อนัเกิดขึน้มาจากหรือเกี่ยวขอ้งกับการบริการ ทัง้นี ้เราไม่ตอ้งรบัผิดต่อ
การรบัประกนัอื่น ๆ (ไม่ว่าจะเป็นการรบัประกนัอย่างแจง้ชดัหรือไม่ก็ตาม) ที่เกี่ยวกับอุปกรณ ์ซึ่งรวมถึง
แต่ไม่จ  ากัดเพียงการรบัประกนัที่ไม่ไดร้ะบุไวอ้ย่างชดัแจง้ส าหรบัการน าอปุกรณไ์ปใชใ้นเชิงพาณิชยห์รือ
เพื่อวตัถปุระสงคใ์ดเป็นการเฉพาะ 

4.3. We do not specifically warrant that: (a) Device can be repaired or replaced under 
this Service without risk of data loss; (b) Data confidentiality will be maintained; (c) 
functionality of Device will be uninterrupted or error-free. 

4.3. เราไม่ไดร้บัประกนัโดยเฉพาะเจาะจงว่า (ก) จะสามารถซ่อมแซมหรือเปล่ียนทดแทนอุปกรณภ์ายใต้
บริการนีโ้ดยไม่มีความเส่ียงต่อการสูญเสียหรือไม่มีการสูญเสียโปรแกรมหรือขอ้มูล  (ข) จะมีการรกัษา
ความลบัของขอ้มลู หรือ (ค) การท างานของอปุกรณจ์ะไม่มีการหยดุชะงกัหรือปราศจากขอ้ผิดพลาด 
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4.4. In no event we shall make representations, warranties, or guarantees regarding the 
reliability, timeliness, quality, suitability, availability, accuracy, or completeness of the 
Service, applications, and/or software, including but not limited to third-party services or 
services and products which is received by or from third party through the Service, 
applications, and/or software. We shall not warrant that: (a) use of the Service, applications, 
and/or software will be secure, timely, uninterrupted, or free from defects, or compatible 
with other hardware, software, systems or other data; (b) the Service will meet your 
requirements or expectations; (c) any stored information will be accurate or reliable; (d) The 
quality of products, services, information or other materials purchased or obtained by you 
through applications will meet your requirements or expectations; (e) errors or defects in 
applications and/or software will be corrected or improved; (f) applications or servers will 
free from virus or harmful components. The Service is provided strictly on an “As-Is basis”. 
All conditions, representations, and warranties, whether express, implied, statutory, or 
otherwise, including but not limited to implied warranties regarding the use of the Service 
in accordance with general usage, warranties of merchantability, fitness for a particular 
purpose, or non-infringement of third parties are excluded from covenants and we shall not 
be liable to the maximum extent permitted by applicable law. 

4.4. เราจะไม่ใหค้ ารบัรอง รบัประกนั หรือค า้ประกนัต่อความน่าเชื่อถือ ความตรงต่อเวลา คณุภาพ ความ
เหมาะสม สภาพพรอ้มใช้งาน ความแม่นย า หรือความสมบูรณ์ของบริการ แอปพลิเคชัน และ/หรือ
ซอฟทแ์วร ์รวมถึงแต่ไม่จ  ากดัเฉพาะการใหบ้ริการของบุคคลภายนอก หรือบริการและสินคา้อื่น ๆ ที่ไดร้บั
โดยหรือจากบุคคลภายนอกผ่านการใชบ้ริการ แอปพลิเคชัน และ/หรือซอฟทแ์วร ์เราจะไม่ใหค้ ารบัรอง
หรือค ารบัประกนัว่า (ก) การใชบ้ริการ แอปพลิเคชนั และ/หรือซอฟทแ์วรจ์ะปลอดภัย ตรงต่อเวลา ไม่ถกู
ขัดขวาง หรือปราศจากขอ้บกพรอ่งใด ๆ  หรือปฏิบัติการประกอบกับอปุกรณฮ์ารด์แวร ์ซอฟทแ์วร ์ระบบ
หรือขอ้มูลอื่น ๆ (ข) บริการ จะตรงตามความตอ้งการหรือความคาดหวังของคุณ (ค) ขอ้มูลใด ๆ ที่เก็บ
รกัษาไวจ้ะมีความถูกตอ้งแม่นย าหรือน่าเชื่อถือ (ง) คุณภาพของสินคา้ บริการ ขอ้มูล หรือวัถตุอื่นใดที่
คณุซือ้มาหรือไดร้บัผ่านทางแอปพลิเคชนัจะตรงตามความตอ้งการหรือความคาดหวังของคณุ (ฉ) ความ
ผิดพลาดหรือความบกพรอ่งของแอปพลิเคชัน และ/หรือซอฟทแ์วรจ์ะไดร้บัการแกไ้ขใหถู้กตอ้ง หรือ (ช) 
แอปพลิเคชนัหรือเซิรฟ์เวอรซ์ึ่งจะท าใหแ้อปพลิเคชนัปราศจากไวรสัหรือส่วนประกอบอื่น ๆ ที่เป็นอนัตราย 
ทั้งนี ้บริการที่เราจัดให้แก่คุณจะเป็นไปตามสภาพที่คุณได้รับอย่างเคร่งครัด  (on an “As Is” Basis) 
เง่ือนไข ค ารบัรองและค ารบัประกนัทั้งหมดไม่ว่าจะโดยตรงหรือโดยปริยาย ตามที่กฎหมายก าหนด หรือ
โดยประการอื่น รวมถึงแต่ไม่จ  ากดัเพียงค ารบัประกันโดยปริยายเรื่องการรบัประกนัเรื่องการใชบ้ริการสม
ประโยชนต์ามวิสยัของการใชท้ั่ว ๆ ไป การใชบ้ริการสมประโยชนห์รือความมุ่งหมายโดยเฉพาะ หรือการ
ไม่ละเมิดสิทธิของบุคคลภายนอก ซึ่งไม่รวมอยู่ในค ารบัรองและเราไม่ตอ้งรบัผิดเท่าที่ก าหนดไว้สูงสุด
ตามขอบเขตที่กฎหมายบงัคบัใชอ้นญุาตไวส้งูสดุ 

5. Termination 5. กำรยกเลิก 
5.1. To terminate the Service, you may contact us at least 1 day in advance with a written 
notice with details of your Agreement and proof of Service purchase to a Sony Store (Siam 
Paragon branch). Your Agreement shall be terminated upon receipt of your written notice. 

5.1. คุณสามารถยกเลิกบริการโดยติดต่อเราเพื่อกล่าวล่วงหน้าเป็นลายลักษณอ์ักษรอย่างนอ้ย 1 วัน 
พรอ้มระบุสัญญาของคุณและหลักฐานการซือ้บริการของคุณไปยังรา้นโซนี่  สโตร ์สาขาพารากอน โดย
สญัญาของคณุจะถกูยกเลิกเมื่อไดร้บัค าบอกกล่าวเป็นลายลกัษณอ์กัษร 

5.2. Unless otherwise required by applicable law, we may terminate this Agreement immediately 
without prior notice if any maleficent action, fraudulence, deceit, or material misrepresentation, or if 
intention to cause any damages. We may also terminate if you use the Service for commercial 
purposes beyond your own financial benefit. In such cases, you may be required to immediately 
pay for all expenses related to rendered Service, and no refunds shall be granted. We reserve the 
right to claim additional damages from you. You authorize us to have the right and permission to 
access your premises where Device is stored after such default occurs, for the purpose of retrieving 
Device. We are not responsible for any trespassing or any liability for damages that may arise from 
such access. We may request immediate payment for all service costs provided to you without any 
refunds. We reserve the right to claim any other damages from you. 

5.2. เวน้แต่กฎหมายที่บังคับใชจ้ะก าหนดไวเ้ป็นอย่างอื่น เราอาจยกเลิกสัญญานีไ้ดท้นัทีโดยไม่ตอ้งแจง้
ล่วงหนา้หากคุณไม่ไดช้  าระเงินครบถว้นในวันรบัอปุกรณ์ มีการทุจริต การฉ้อโกงหรือการแถลงขอ้ความ
เท็จที่เป็นสาระส าคัญ หรือมีเจตนาท าใหเ้กิดความเสียหาย หรือหากคุณไดใ้ชบ้ริการนีเ้พื่อวัตถปุระสงค์
เชิงพาณิชยน์อกเหนือจากประโยชนท์างการเงินของคณุเอง โดยเราจะเรียกอปุกรณคื์นไดท้นัทีโดยไม่ตอ้ง
แจ้งให้คุณทราบล่วงหน้า คุณอนุญาตให้เรามีสิทธิและอนุญาตให้เข้าถึงสถานที่ของคุณที่มีอุปกรณ์
จัดเก็บไวห้ลังจากเกิดการผิดนัดดังกล่าว เพื่อวัตถุประสงค์ในการน าอุปกรณก์ลับคืน โดยเราไม่มีความ
รบัผิดชอบในเรื่องการบุกรุกหรือความรบัผิดชอบใดๆ ส าหรบัความเสียหายที่อาจเกิดขึน้จากการเขา้ถึง
ดังกล่าว เราอาจขอใหม้ีการช าระเงินค่าใชจ้่ายของบริการทั้งหมดที่จดัหาใหก้ับคุณทันทีและจะไม่มีการ
คืนเงินใด ๆ เราสงวนสิทธิในการเรียกค่าเสียหายอื่นจากคณุ 

5.3. If you do not exercise your rights within the term of this Agreement, it will be deemed 
that you have waived your rights, and we shall not compensate you in any circumstances. 

5.3. หากไม่ไดม้ีการใชสิ้ทธิภายในระยะเวลาตามสญัญาที่ก าหนด ถือว่าคณุสละสิทธิและเราจะไม่ชดเชย
ในทกุกรณี 

6. General Terms 6. ข้อก ำหนดท่ัวไป 
6.1. We may transfer all or any of our rights or obligations under this Agreement to a third 
party without obtaining your prior written consent. 

6.1. เราอาจโอนสิทธิหรือภาระผกูพันทั้งหมดหรือส่วนใดส่วนหนึ่งตามสญัญานีใ้หแ้ก่บุคคลภายนอกโดย
ไม่ตอ้งไดร้บัความยินยอมเป็นลายลกัษณอ์กัษรจากคณุก่อน 

6.2. We are not responsible for any disruptions or delays in performance and duties under 
this Service that arise from events beyond our reasonable control. 

6.2. เราจะไม่รบัผิดชอบในความขัดข้องหรือความล่าชา้ใด ๆ ในการปฏิบัติหน้าที่ภายใต้บริการนีซ้ึ่ง
เกิดขึน้จากเหตกุารณท์ี่อยู่นอกเหนือจากการควบคมุตามสมควรของเรา 

6.3. These Terms and Conditions of Service, including the original receipt for the 
Service/Agreement, shall prevail any contrary, inconsistent, different or additional terms or 
any purchase orders or other documents. They constitute the entire understanding between 
you and us (and an insured person, if applicable) regarding this Service/ Agreement. 

6.3. ขอ้ก าหนดของบริการนีซ้ึ่งรวมถึงใบเสร็จรบัเงินตน้ฉบับของบริการ/สญัญา จะมีผลบงัคับใชแ้ทนที่เนือ้หา
ขอ้ก าหนดที่ขัดแยง้กัน ขอ้ก าหนดเพิ่มเติม หรือขอ้ก าหนดอื่นใดของค าสั่งซือ้ใด ๆ  หรือเอกสารอื่นใด และถือ
เป็นความเขา้ใจทัง้หมดรว่มกนัระหว่างคณุกับเรา (และผูร้บัประกนั หากมี) เกี่ยวกบับริการ/สญัญานี ้

6.4. The interpretation and enforcement of these Terms and Conditions are governed by 
Thai law, and any disputes arising from or related to these Terms and Conditions will be 
subject to the jurisdiction of Thai courts. 

6.4. การตีความและการบังคับใชข้อ้ก าหนดและเง่ือนไขการใหบ้ริการนีใ้หเ้ป็นไปตามกฎหมายไทย และ
การระงับขอ้พิพาทใด ๆ  ที่เกิดขึน้ หรือเกี่ยวขอ้งกับเง่ือนไขและขอ้ตกลงการใหบ้ริการนีใ้หอ้ยู่ภายใตเ้ขต
อ านาจของศาลไทย 

6.5 The Service is offered by us, related corporations or affiliates and their employees shall be under 
the Terms and Conditions of Sony product warranty, entitlement to exchange for new product in 
special price, Sony Store and/or My Sony, along with any amendments thereto, and any operating 
rules or policies as prescribed by applications, website or such rules that may be published from 
time to time (hereinafter referred to as “Terms of Use”). We may in our sole discretion revise these 
Terms of Use at any time without notice to you.  
By applying this Service, you agree that you have read and understood the terms in these Terms 
and Conditions of Sony Store Care, including but not limited to Terms of Use and Sony Policies 
including but not limited to Privacy Policy constitute a legally binding agreement (“Agreement”) 
between you and us. The Agreement applies to your purchase of good and product or use of the 
service provided by us. You hereby agree to be bound by the Agreement and give us consent to 
collect, use, disclose and transfer my personal information which we received from any after-sale 
service, product warranty, entitlement to exchange for new product in special price and this 
application in compliance with the Terms of Use including any proceedings related to right, benefit 
and other activity for member. Your personal information shall be treated in accordance with our 
Privacy Policy which can be accessed at https://www.sony-asia.com/microsite/privacypolicy/th/ 
and laws of personal data protection in all respects.  
Please take care when submitting information to us, in particular when completing free text fields or 
uploading documents and other materials. Some of our services are automated and we may not 
recognise that you have accidentally provided us with incorrect or sensitive information. 

6.5. การใหบ้ริการของเรารวมถึงบริษัทที่เกี่ยวขอ้งหรือบริษัทในเครือและพนกังานของบริษัทเหล่านัน้จะ
อยู่ภายใตเ้ง่ือนไขและขอ้ก าหนดของการรบัประกันสินคา้โซนี่ สิทธิแลกซือ้ผลิตภัณฑร์าคาพิเศษ สมาชิก 
Sony Store และ/หรือ My Sony พรอ้มดว้ยการแกไ้ขใด ๆ  และกฎหรือนโยบายการด าเนินงานใด ๆ ตามที่
ก าหนดในแอปพลิเคชนั เว็บไซต ์หรือกฎดงักล่าวท่ีอาจเผยแพรเ่ป็นครัง้คราว (“เง่ือนไขและขอ้ก าหนดการ
ใช้งาน”) เราอาจใช้ดุลยพินิจแต่เพียงผู้เดียวในการแก้ไขเง่ือนไขและข้อก าหนดการใชง้านเหล่านีไ้ด้
ตลอดเวลาโดยไม่ตอ้งแจง้ใหค้ณุทราบ 
โดยการสมัครบริการนี ้ถือว่าคุณยอมรบัว่าคุณไดอ้่านและท าความเขา้ใจขอ้ก าหนดทั้งหมดในบรรดา
เง่ือนไขและข้อก าหนดการบริการ Sony Rental Service รวมถึงแต่ไม่จ  ากัดเพียง การใช้งาน และ
นโยบายความเป็นส่วนตวัซึ่งมีผลบังคับใชแ้ละผกูพนัตามกฎหมายกับคณุ  (“ขอ้ตกลง”) ระหว่างคณุและ
เรา ขอ้ตกลงนีจ้ะใชบ้ังคับกับขายสินคา้ผลิตภัณฑห์รือการใหบ้ริการที่จัดหาโดยเรา  โดยคุณตกลงตาม
ขอ้ตกลงของเรารวมถึงยินยอมให้เราเก็บรวบรวม ใช ้เปิดเผยหรือโอนขอ้มูลส่วนบุคคลของคุณซึ่งเรา
ได้รับมาอันเป็นผลจากการให้บริการหลังการขาย การรับบริการประกันสินค้า การใช้สิทธิแลกซือ้
ผลิตภณัฑร์าคาพิเศษ และการใชบ้ริการนี ้เพื่อด าเนินการใหเ้ป็นไปตามเง่ือนไขและขอ้ก าหนดการบริการ
และการด าเนินการเกี่ยวกบัสิทธิประโยชนแ์ละกิจกรรมต่าง ๆ ส าหรบัสมาชิกได ้โดยขอ้มลูส่วนบุคคลของ
ท่านจะถูกปฏิบัติอย่างเป็นไปตามนโยบายส่วนบุคคลของเราที่สามารถเข้าถึงได้ที่  https://www.sony-
asia.com/microsite/privacypolicy/th/ และตามกฎหมายว่าด้วยการคุ้มครองข้อมูลส่วนบุคคลทุก
ประการ 
โปรดใชค้วามระมัดระวังเมื่อส่งขอ้มูลใหก้ับเรา โดยเฉพาะอย่างยิ่ง เมื่อคณุกรอกขอ้มูลในช่องที่ใส่ขอ้ความได้
อิสระหรืออัปโหลดเอกสารและเนือ้หาอื่น ๆ การใหบ้ริการบางประเภทของเราถูกสั่งงานดว้ยระบบอัตโนมัติ 
และเราอาจไม่ทราบว่า ท่านใหข้อ้มลูที่ไม่ถกูตอ้งหรือขอ้มลูที่มีความละเอียดอ่อนแก่เราโดยบังเอิญ 

7. Contact Us 7. ติดต่อเรำ 
If you have any concerns, please contact Sony Store (Siam Paragon branch) Operating hours: 
Monday – Sunday, 11:00 AM – 8:00 PM by Phone number (+66) 65-512-6256 or Line ID: 
@SonyStore.Paragon or walk-in at Sony Store (Siam Paragon branch). 

ในกรณีที่คณุมีขอ้กงัวล กรุณาติดต่อโซนี่สโตร ์สาขาสยามพารากอน เวลาท าการจนัทร ์– อาทิตย ์11.00 
น – 20.00 น. หรือโทรหมายเลข (+66) 65-512-6256 หรือ Line Official ID: @SonyStore.Paragon  
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